






Dikkat: tahta garantisi, fazla kurumadan / döşemenin, kabul edilenden daha yüksek sıcaklıkları kullan-
maktan dolayı fazla isinmasından doğan hasarları kapsamamaktadır.  
Renovasyon ve rejenerasyon: Tahtalar, fabrikada UV verniği ya da UV yağı ile kaplanmistir. Vernik-
lenmiş tahtaları renove ve rejenere etmek için poliüretan vernikler tavsiye edilir. Bu tür işlerde vernik 
imalatçısının talimatnamesine uyulmalı, tahtalar önce matlaştırılmalı, üzerindeki yağ giderilmeli ve 
tahtanın az görünen yerinde bir vernikleme testi yapılmalıdır.   
Dikkat: bu tür işler uzmanlar tarafından yapılmalıdır. Yenilenmiş döşeme, ancak takriben 7 gün 
geçince yoğun bir şekilde kullanılabilir. Vernik sürmede poliüretan ürünlere uygun aletler kulla-
nılmalıdır. 
Geniş bilgi için talimatnamenin tüm metnine bakınız (site adresi: www.barlinek.com).

SLO	 Pred začetkom montaže treba je pogledati deske in načrtovati vzorec. Pomanjkljive deske pred 
položitvjo potrošnik lahko reklamira. 
Neupravičena reklamacija: Tla položena iz pomanjkljivih desek med montažo, naravna poraba tal, 
mekanične poškodbe med uporabo (praske ki jo je povzroča pesek, zaseke ter razpoke zaradi  popla-
vitve s plinami etc.) akustične efekte povezane z uporabo, različna koloristika in naravna sprememba 
barve zaradi delovanja sončnih žarkov. Naravne lastnosti lesa določene vrste povzročajo originalno 
barvo in pogled tal – tla lahko izgleda drugače kot vzorec v prodajalni. V paketu so max. 2 kratke de-
ske, ki jo  je proizvajalec predvideval kot »štartne deske« pri položitvji vrste tal po pravilu iz risbe 12.
Položitev tal in eksploatacija mora biti izvršena pri primerni vlažnosti  okolja 45-60% in temperaturi od 
+18 ÷ 24°С. Vlažnost  podlage mora biti: za betonsko 2%, leseno 8%, anhidritovo 0,5%.
Odvisno od vrste zaključka površine deske za čiščenje in konzervacijo površine je treba uporabiti  
sredstva namenjene  za nego in čiščenje lesa.
Lepljenje deske do podlage. 1. Lepilo mora pokrivati najmanj 60% površine deske. 2. Podlaga mora 
upoštevati nasljednje pogoje za zmogljivost: – Zmogljivost za odtrgavanje minimum 1 Mpa; – Zmoglji-
vost za stiskanje minimum 25 Mpa.
Za lepljenje primerne so samo poliuretanska lepila z eno sestavino ali sintetična, ki ponudijo pro-
izvajalci za lepljenje tovarniško lakiranih tal, ter tistih ki lahko uporabimo za ogrevanje tal. Upraba 
disperzijskih lepilov je prepovedana.
Montaža deske na ogrevanju tal: Neodvisno od izbranega sestava za ogrevanje glavni pogoj za 
položitev deske na ogrevanju je pripravljen in podpisan čez  kvalificirano ekipo za montažo protokol iz 
21 dnevnega ogrevanja podlage. Če montaža podlage ni izvršena takoj, v tem primeru je treba pred 
montažo spet ustaviti ogrevanje na 21°C in v tisti temperaturi  položiti desko.
Pozor: Garancija za desko ne objema poškodb povzročenih zaradi presušenja/ pregrevanja tal zaradi 
uporabe temperatur višjih kot dopustljive.
Renovacija in regeneracija: Deska je tovarniško končana: s lakom UV ali oljem UV. Za renovacijo 
in regeneracijo lakirane deske priporočamo uporabo poliuretanskih lakov, v skladu z inštrukcijo proi-
zvajalca laka, po prejšnjim matiranju, odmaščevanju podlage in nareditve poskusa za lakiranje v malo 
vidnem prostoru.
Pozor: Delo morajo izvršiti profesionalci. Intensivna eksploatacija površine je mogoča po ok. 7 dnevah. 
Za nakladanje laka je treba uporabiti orodja namenjene za poliuretanski izdelki.
Za pridobitev več informacij poglej celo inštrukcijo (spletna stran www.barlinek.com).

GR	 Πριν  ξεκινήσετε το μοντάζ πρέπει να δείτε τις σανίδες και να βγάλετε το σχέδιο. Τις ελαττωμα-
τικές σανίδες μπορείτε να τις αντικαταστήσετε στο σημείο πώλησης. 
Δεν αντικαθίσταται: δάπεδο από σανίδες που υπέστησαν ζημιές  κατά το μοντάζ, δάπεδο με φυσική 
φθορά, δάπεδο με μηχανικά ελαττώματα κατά τη διάρκεια χρήσης (γρατζουνιές από άμμο, παραμορ-
φώσεις και ραγίσματα, από υγρά κλπ.), ακουστικά επακόλουθα σχετικά με τη χρήση, διαφορετικά 
χρώματα και φυσική αλλαγή χρώματος συνέπεια επίδρασης των ηλιακών ακτινών. Οι φυσικές ιδιότη-
τες ξύλου δεδομένου είδους δημιουργούν το γνήσιο χρώμα και την εικόνα του δαπέδου – το δάπεδο 
μπορεί να διαφέρει από το σχέδιο στο σημείο πώλησης. Στα πακέτα μπορεί να υπάρχουν max. 2 κο-
ντές σανίδες, προβλεπόμενες από τον παραγωγό ως „σανίδες έναρξης” κατά την τοποθέτηση σειρών 
δαπέδου τηρώντας τους κανόνες του σχεδίου 12.
Η τοποθέτηση του δαπέδου και η χρήση πρέπει να γίνονται με την υγρασία του περιβάλλοντος στο 
45-60% και θερμοκρασία από +18 ÷ 24°С. Η υγρασία υποστρώματος πρέπει να είναι: από σκυρόδεμα 
2%, από ξύλο 8%, από ανυδρίτη 0,5%. 
Ανάλογα με το είδος φινιρίσματος της επιφάνειας της σανίδας για καθαρισμό και συντήρηση της επιφά-
νειας χρησιμοποιήστε καθαριστικά φροντίδας για ξύλο.
Κόλληση της σανίδας στο υπόστρωμα: 1. Η κόλλα πρέπει να καλύπτει τουλάχιστον το 60% της 
επιφάνειας της σανίδας. 2. Το υπόστρωμα πρέπει να ανταποκρίνεται στους παρακάτω όρους αντοχής: 
– αντοχή σε απόσπαση τουλάχιστον 1 Mpa; – αντοχή σε συμπίεση τουλάχιστον 25 Mpa.
Επιτρέπονται για κόλληση αποκλειστικά κόλλες πολυουρεθάνης ενός συστατικού ή συνθετικές, οι οποί-
ες συνιστώνται από τους παραγωγούς για κόλληση δαπέδων λουστραρισμένων από το εργοστάσιο,  
ή αυτών που μπορεί να χρησιμοποιηθούν για την ενδοδαπέδια θέρμανση. ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑΙ Η ΧΡΗΣΗ 
ΚΟΛΛΑΣ ΔΙΑΣΠΟΡΑΣ!
Μοντάζ σανίδας στην ενδοδαπέδια θέρμανση: Ανεξάρτητα από το επιλεγμένο σύστημα θέρμαν-
σης, προϋπόθεση για έναρξη τοποθέτησης της σανίδας στη θέρμανση είναι τα πρακτικά 21 ημερών 
θέρμανσης δαπέδου συνταγμένα από εξειδικευμένη ομάδα εγκατάστασης. Αν το μοντάζ του δαπέδου 
δεν γίνεται αμέσως, τότε δεκαπέντε περίπου μέρες πριν το μοντάζ πρέπει να ρυθμιστεί η θέρμανση 
στους 21°C και στην ίδια θερμοκρασία να γίνεται η τοποθέτηση της σανίδας.
Προσοχή: Η εγγύηση της σανίδας δεν καλύπτει ελαττώματα που έγιναν λόγω ξήρανσης / υπερθέρμαν-
σης του δαπέδου από την εφαρμογή πιο υψηλών από τις επιτρεπόμενες θερμοκρασιών.
Ανανέωση και αποκατάσταση: Η σανίδα λουστράρεται στο εργοστάσιο με βερνίκι UV ή με λάδι UV. 
Για ανανέωση και αποκατάσταση λουστραρισμένης σανίδας συνιστούμε τη χρήση βερνικιών πολυ-
ουρεθάνης, σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή τους, αφού προηγουμένως κάνετε δοκιμή σε 
καθαρό από λάδια, ματ υπόστρωμα σε μη καλά ορατό σημείο. 
Προσοχή: Οι εργασίες πρέπει να ανατεθούν σε επαγγελματίες. Η κανονική χρήση της επιφάνειας 
μπορεί να αρχίσει μετά από περίπου 7 ημέρες. Για την εφαρμογή του βερνικιού πρέπει να χρησιμοποι-
ηθούν ειδικά εργαλεία για προϊόντα πολυουρεθάνης.
Για περισσότερες πληροφορίες δείτε όλη την οδηγία (σελίδα www.barlinek.com).

HR	 Prije početka montaže treba pogledati daske i isplanirati uzor. Reklamacija oštećenih dasaka 
prije montaže se uvažava. 
Reklamacija se ne uvažava u slučajevima: pod je položen iz oštećenih dasaka tijekom montaže,  
prirodna potrošnja poda, mehanička oštećenja tijekom koriščenja (piješčane naprsline, udubljenja te 
pukotine zbog poplavljivanja tekućinama itd.), akustički efekti vezani sa koriščenjem, raznovrstne boje 
i prirodna promjena boja kao rezultat djelovanja sunčeve svjetlosti. Prirodne osobine drva određene 
vrste tvore originalnu boju i sliku poda – pod može izgledati drugačije nego u mjestu prodaje. U pakira-
nju mogu se nalaziti max. 2 kratke daske, koje proizvođač  je stavio kao “startne daske” za polaganje 
poda promatrajući pravila iz slike 12.
Polaganje poda i koriščenje treba biti obavljeno uz vlagu okruženja 45-60% i temperaturu od +18°C ÷ 24°С.
Vlaga podloge treba biti: za beton 2%, za drveno 8%, anhidritovi 0,5%.
Ovisno o vrsti dovršenja površine daske za čiščenje i održavanje površine treba upotrebljavati sredstva 
za čiščenje i njegovanje koje su namenjene drvu.
Lijepljenje daske na podlogu: 1. Ljepilo mora pokroviti barem 60 % površine daske. 2. Podloga 
treba ispunjavati sljedeće uvjete čvrstoće: – otpornost za minimalno 1 MPa; – otpornost za stiskanje 
minimalno 25 MPa.
Za lijepljenje upotrebljavati isključivo poliuretanska jednokomponentna ili sintetička ljepila, koja su 
preporučena od strane proizvođača za lijepljenje tvornički obojenih podova, te onih koje se može 
koristiti na podnom grijanju.
Ne smije se koristiti disperzivna ljepila!
Montaža daske na podnom grijanju: Bez obzira na izabrani sistem grijanja uvjet za pristup za namje-
štanje daske na grijanju je zapisnik, koji potpisuje  kvalificirana montažna ekipa nakon 21 dana grijanja 
poda. Ako montaža poda nije provedena odmah, tada nekoliko dana prije montaže, postavite grijanje 
na 21°C i na istoj temperaturi polagajte dasku.
Pozor: Jamstvo na dasku ne uključuje kvara kao rezultat  presušenja/pregrijavanja poda tijekom upo-
trebljavanja temperatura viših nego je dozvoljeno.
Renoviranje i obnova: Daska tvornički dovršena je: lak UV ili ulje UV. Za obnavljanje i regeneraciju 
lakirane daske preporučamo primjenu poliuretanovih lakova, prema uputama proizvođača lakova,   da-
ska mora biti zagasita, poslje odmastite nju i pokušajte lakirati u malo vidljivom mjestu.
Pozor: Rad treba povjeriti štručnjacima. Površinu možete intenzivno koristiti nakon okolo 7 dana.  
Za lakiranje treba upotrebiti alat koji je namjenjen za  poliuretanove proizvode.
Za više informacija pogledajte detaljne upute na stranicama www.barlinek.com.
I	 Esaminare i listoni e pianificare la posa prima di inziare il montaggio,. E’ possibile fare reclamo 
per i  listoni difettosi prima della loro posa nel punto vendita.
Non si accettano reclami in caso di: pavimenti montati con listoni già logorati o danneggiati durante 
il montaggio, usura naturale del pavimento, danni meccanici verificatisi durante l’uso (graffi provocati 
dalla sabbia, infossature o crepe avutesi in seguito a versamento di liquidi, etc.), effetti acustici dovuti 
all’uso, colore non uniforme e cambio di colore a causa dell’esposizione ai raggi solari. Le caratteri-
stiche naturali del legno di una data essenza formano il colore originale ed il tipo di pavimento, che 
così può risultare differente dal campione esposto nel punto vendita. Nei pacchi possono aversi max. 
2 listoni corti, previsti dal produttore come „listoni di partenza” nella posa del parquet osservando il 
principio del dis.12.
La posa e l’uso dovrebbero aver luogo ad un’ umidità ambientale del 45-60% e ad una temperatura  
a partire da +18°C ÷ 24°С. Il grado di umidità del massetto deve essere: 2% se in cemento,  
8% se in legno, 0,5% se in anidrite.
A seconda della rifinitura superficiale per la pulizia e la manutenzione della superficie usare preparati 
detergenti per il legno.
Incollaggio dei listoni al massetto: 1. La colla deve coprire almeno il 60% della superficie del listone. 
2. Il massetto deve soddisfare le seguenti condizioni di resistenza: – resistenza alla trazione di almeno 
1 Mpa; – resistenza alla pressione di almeno 25 Mpa.
Per l’incollaggio è consentito soltanto l’uso di colle poliuretaniche monocomponenti o sintetiche, che 
sono raccomandate dai produttori per i pavimenti prefiniti e che possono essere utilizzati per il riscal-
damento a pavimento. E’ PROIBITO UTILIZZARE COLLE A DISPERSIONE!
Posa in opera in presenza di riscaldamento a pavimento: Indipendentemente dal sistema di riscalda-
mento scelto, condizione per la posa sul riscaldamento a pavimento è un protocollo redatto e firmato da 
una equipe di montaggio qualificata, che attesta un periodo di riscaldamento di 21 giorni del massetto. 
Se la posa non avviene immediatamente, circa venti giorni prima del montaggio bisogna regolare nuova-
mente il riscaldamento a  21°C ed effettuare la posa alla stessa temperatura.
Attenzione: la garanzia sul parquet non comprende i difetti sorti in seguito a sovraessiccazione/surri-
scaldamento a causa dell’impiego di temperature maggiori di quelle consentite.
Rigenerazione del parquet: 
I listoni sono prefiniti con: vernice UV oppure olio UV. Per la rigenerazione di listoni verniciati rac-
comandiamo l’uso di vernici poliuretaniche, seguendo le istruzioni del produttore, dopo una levigatura 
preliminare, la sgrassatura del fondo e una prova di verniciatura in una zona poco visibile del parquet. 
Attenzione: i lavori vanno affidati a dei professionisti. L’uso intensivo della  superficie va fatto dopo 7 
giorni. Per l’operazione di verniciatura usare attrezzi destinati ai prodotti poliuretanici.
Per maggiori informazioni guardare le istruzioni complete su www.barlinek.com.

P	 Antes de começar a montagem se tem que examinar a tarima e desenhar o desenho. A tarima 
defeituosa antes da sua instalação está sujeita a reclamações no ponto de venda.
Não estão sujeitos a reclamações: chão de tarima estragada durante a montagem, desgaste na-
tural do chão, danos mecânicos durante a explotação (arranhões com areia, abaulamentos e fendas 
como conseqüência do derrame de líquidos, etc.), efeitos acústicos relacionados com a explotação, 
diversa gama de cores e cambio natural de color como conseqüência da ação dos raios solares. As 
caraterísticas naturais da madeira duma espécie determinada criam uma cor e uma imagem do chão 
originais – o chão pode diferir do desenho disponível no ponto de venda. Nos pacotes pode haver 
como máximo 2 tábuas curtas que o fabricante previu como “tábuas de arranque” durante a colocação 
das filas do chão, conforme com o desenho 12. 
A colocação do chão e a explotação do mesmo deve-se realizar com a umidade do ambiente de 45-60% 
e temperatura pelo menos +18 ÷ 24°С. A umidade da base deve de ser: base de concreto 2%, base 
de madeira 8%, base de anidrita 0,5%. 
Segundo o tipo de acabamento da superfície da tarima, para a limpeza e a manutenção da camada 
devem-se utilizar os agentes limpadores e de conservação de madeira. 
O processo de colagem da tarima à base é o seguinte: 1. A cola deve cobrir pelo menos um 60% 
da superfície da tarima. 2. A base deve cumprir os seguintes requisitos de resistência: – resistência ao 
arranque mínimo 1 Mpa; – resistencia à compressão mínimo 25 Mpa.
Para colar solmente admite-se o uso de colas de poliuretano mono-componentes e sintéticas reco-
mendados pelos fabricantes para chaõ envernizado de fábrica e os que podem-se utilizar em caso da 
calefação por aquecimento do piso. NÃO UTILIZAR COLAS DE DISPERSÃO! 
Montagem da tarima em caso da calefação por aquecimento do piso: Independentemente do 
sistema de calefação escolhido, a condição para poder proceder à colocação da tarima no sistema de 
calefação é um relatório relativo ao período de 21 dias de aquecimento do piso, elaborado e assinado 
por uma equipe de montagem qualificada. Se a montagem do chão não se realiza de inmediato, então 
entre dez e vinte dias antes da montagem deve-se voltar a acender a calefação e ajustar a 21°C e na 
mesma temperatura colocar a tarima. 
Observação: A garantia da tarima não inclui os defeitos que aparecem como conseqüência de su-
persecagem / superaquecimento do chão por causa das temperaturas superiores às admissíveis. 
Renovación y regeneración: A tarima tem acabamento de fábrica: de verniz UV ou óleo UV. Para 
a renovação e regeneração de tarima envernizada recomendamos a aplicação de vernices de poliu-
retano, conforme ao manual do fabricante dos mesmos, depois de eliminar o brilho, desengordurar  
a superfície e realizar uma prova de envernizado em um lugar poco visível. 
Observação: Os trabalhos devem-se encarregar aos profesionais. Uma explotação intensiva da su-
perfície deve de começar ao cabo de 7 dias. Para aplicar o verniz devem-se utlizar ferramentas para 
produtos de poliuretano. 
Para mais informação consulte-se o manual (página www.barlinek.com).
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PL  Trójwarstwowa deska podłogowa    GB  Three-layer flooring board.
D  Dreischicht-Parkett.    RUS  трёхслойная паркетная доска.

UA  Тришарова паркетна дошка.    LT  3 sluoksnių parketlentė.
LV  3 sleju grīdas dēlis.    EST  Kolmekihiline põrandalaud. 

FIN  Kaksikerroksinen lattialauta.    CZ  Třívrstvá plovoucí podlaha.
SK  Trojvrstvová podlahová doska.    H  Háromrétegũ padlódeszka raga.

RO  Parchet Triplu Stratificat.    F  Parquet trois couches. 
E  suelo de madera de tres capas.    S  3-skikts parkett. 

N  Trelags gulvpanel.    BG  Трислоен паркет. 
NL  Drielagig parket.    DK  3 lags lamelparket.

TR  Yerden ısıtmalı ve ısıtmasız.    SLO Troslojni parket.
GR Σανίδα δαπέδου τριών επιστρώσεων.    HR Troslojni parket. 

I  Tavola a tre strati.    P  Tábua de soalho de três.

www.barlinek.comwww.barlinek.com

Reakcja na ogień / Fire reaction / Reaktion auf Feuer / Реакция  
на огонь / Реакція на вогонь / Degumas / Reakcija uz uguns  
/ Reaktsioon tulele / Reaktio tuleen / Reakce na oheň / Reakcia  
na oheň / Tűz reakció / Reacţiune la foc / Réaction au feu / Reacción 
al fuego / Brandklass / Brannmotstand / Реакция на огън / Reactie 
op vuur / Reaktion overfor ild / Yangına dayanıklılık / Reakcija za 
ogenj / Αντίδραση σε φωτιά / Reakcija na vatru / Reazione al fuoco  
/ Reação ao fogo:

Dfl – S1

Przeciętna minimalna gęstość / Average minimal density  
/ Durchschnittliche Mindestdichte / Средняя минимальная плотность 
/ Середня мінімальна густота / Vidutinis minimalus tankis / Vidējais 
minimāls blīvums / Keskmine minimaalne tihedus / Keskimääräinen 
alin tiheys / Průměrná minimální hustota / Priemerná minimálna 
hustota / Minimális sűrűsség / Densitate minimală mijlocie / Densité 
minimale moyenne / Densidad media mínima / Minimal densitet 
(medelvärde) / Gjennomsnittlig min. densitet / Средна минимална 
плътност / Gemiddelde minimale dichtheid / Den gennemsnitlige 
minimal tæthed / Ortalama asgari yoğunluk / Povprečna minimalna 
gostost / Μέση ελάχιστη πυκνότητα / Najmanja prosječna gustoća 
(minimum) / Densità media minima / Densidade média mínima:

550 kg/m3

Całkowita grubość / Total thickness / Gesamtstärke / Общая 
толщина / Повна товщина / Bendras storis / Pilnīgais biezums  
/ Täielik paksus / Totaalinen paksuus / Celková tlouštka / Celková 
hrúbka / Teljes vastagság / Grosimea totală / Epaisseur totale  
/ Espesor total / Total tjocklek / Total tykkelse / Пълна дебелина 
/ Volledige dikte / Den totale tykhed / Toplam kalınlık / Celotna 
debelost / Ολικό πάχος / Ukupna debljina / Spessore totale  
/ Espessura total:

15 mm

Emisja formaldehydu / Formaldehyde emission / Emission von 
Formaldehyd / Эмиссия формальдегида / Емісія формальдегіду 
/ Formaldehido garavimas / Formaldehīda emisija / Formaldehüüdi 
emissioon / Formaldehyyden emissio / Emise formaldehydu 
/ Emisia fomáldehydu / Formahidrit emissziója / Emisiune de 
formaldehidă / Emission  de formaldéhyde / Emisión de formaldehído 
/ Formaldehydemisson / Formaldehydavdamping / Емисия на 
формалдехид / Formaldehyde-emissie / Emissionen af formaldehyd  
/ Formaldehit emisyonu / Emisija formaldehida / Εκπομπή 
φαρμαλδεΰδης / Emisija formaldehida / Emissione di formaldeide  
/ Emissão de formaldehído:

E – 1

Emisja pentachlorofenol / Pentachlorophenol emission / Emission 
von Pentachlorophenol / Эмиссия пентахлорофенолята / Емісія 
пентахлорфенолу / Pentachlorofenolio garavimas / Pentahlorfenola 
emisija / Pentaklorofenooli emissioon / Pentachlorofenolin emissio  
/ Emise pentachlorofenolu / Emisia pentálchlórfenolu  
/ Pentaklorofenol emissziója / Emisiune de pentaclorofenol  
/ Emission de pentachlorophénol / Emisión de pentaclorofenol  
/ Emission av pentaklorfenol / Pentaklorofenol avdamping / Емисия 
на пентахлорофенол / Pentachloorfenolemissie / Emissionen 
af pentachlorphenol / Pentaklorofenol emisyonu / Emisija 
pentachlorofenola / Εκπομπή πενταχλωροφαινόλης / Emisija 
pentachlorophenola / Emissione di pentaclorofenolo / Emissão  
de pentaclorofenol:

≤5 ppm

Śliskość  
/ Slip resistance 
/ Glätte  
/ Скользкость  
/ Слизькість  
/ Slidumas  
/ Slidenums  
/ Libedus  
/ Liukkaus  
/ Kluzkost  
/ Klzkosť
/ Csúszás
/ Suprafaţă 
alunecoasă
/ Glaçage
/ Resbaladicidad
/ Halkighet
/ Glatthet
/ Хлъзгавост
/ Gladheid
/ Glathed / 
Kayganlık
/ Spolzkost
/ Ολισθηρότητα
/ klizavost
/ Scivolosità
/ Qualidade  
de escorregadio:

Lakierowana / Lacquered / Lackiert  
/ Лакерованная / Лакована / Lakuotų / Lakota 
virsma / Lakeeritud / Lakattu / Lakovaná  
/ Lakovaná / Lakozott / Vopsită / Vernis  
/ Barnizada / Lackad / Lakkert / Лакирана  
/ Gelakt / Lakeret / Vernikli / Lakirana / Με 
βερνίκι / Lakirana / Verniciato / Envernizado:

USRV 105

Olejowana / Oiled / Geölt / Поджированная  
/ Покрита маслом / Aliejuotų / Eļļota virsma  
/ Kaetud õliga / Öljytetty / Olejovaná  
/ Olejovaná / Olajozott / Uleiată / Huilé  
/ Aceitada / Oljad / Oljet / Мазно покритие  
/ Geolied / Olieret / Yağlanmış / Oljena  
/ Με λάδι / Uljena / Oleato / Oleado:

USRV 100

Szczotkowana lakierowana / Brushed and 
lacquered / Gebürstet lackiert / Крацеванная 
лакерованная / Після обробки щіткою та 
лакування / Šiurkščių lakuotų / Sukāta lakota 
virsma / Lakiga kaetud / Harjattu lakattu
/ Kartáčovaná lakovaná / Kefovaná lakovaná
/ Kefével lakozott / Periată vopsită / Brossé 
vernis / Cepillada barnizada / Borstad lackad  
/ Børstet lakkert / Четкана лакирана  
/ Geborsteld gelakt / Børstet lakeret  
/ Fırçalanmış ve verniklenmiş / Ščetkana  
in oljena / Με βουρτσισμένο βερνίκι / četkana  
i lakirana / Spazzolato verniciato / Escovado 
envernizado:

USRV 110

Szczotkowana olejowana / Brushed and oiled 
/ Gebürstet geölt / Крацеванная поджированная 
/ Після обробки щіткою та покриття маслом 
/ Šiurkščių aliejuotų / Sukāta eļļota virsma 
/ Harjaga töödeldud õliga kaetud / Harjattu 
öljytetty / Kartáčovaná olejovaná / Kefovaná 
olejovaná / Kefével olajozott / Periată uleiată  
/ Brossé huilé / Cepillada aceitada / Borstad 
Oljad / Børstet oljet / Четкана с мазно 
покритие / Geborsteld geolied / Børstet olieret  
/ Fırçalanmış ve yağlanmış / Ščetkana in oljena
/ Με βουρτσισμένο λάδι / četkana i uljena
/ Spazzolato oleato / Escovado oleado:

USRV 106

Lakier strukturalny / Structural lacquer
/ Strukturlack / Структурный лак  
/ Структурний лак / Struktūrinis lakas  
/ Struktūras laka / Strukturaalne lakk / Rakenne 
lakka / Strukturní lak / štruktúrny lak  
/ Strukturális lakk / Vopsea structurală / Vernis 
structurel / Barniz estructural / Strukturlack  
/ Strukturlakk / Структурни лак / Structuurlak
/ Strukturel lak / Strükturel vernik / Strukturni 
lak / Βερνίκι διαρθρωτικό / lak strukturalni  
/ Vernice strutturata / Verniz estrutural:

USRV 99

Przewodność cieplna / Thermal conductivity / Wärmeleitfähigkeit
/ Теплопроводимость / Теплопровідність / Šilumos pralaidumas
/ Siltuma vadītspēja / Soojuse läbiviimine / Lämmön johto  
/ Tepelná vodivost / Tepelná vodivosť / Melegítés átadás  
/ Conductanţa termică / Conductibilité thermique / Conductividad 
térmica / Värmekonduktivitet / Varmeledningsevne  
/ Топлопропустливост / Warmtegeleiding / Varmeledning  
/ Isı iletkenliği / Toplotna prevodnost / Θερμική αγωγιμότητα  
/ toplinska vodljivost / Conducibilità termica / Conductibilidade 
térmica:

0,14W/m*K

Trwałość biologiczna / Biological durability / Biologische Beständigkeit 
/ Биологическая прочность / Біологічна тривалість / Biologinis 
tvirtumas / Bioloģiskā izturība / Bioloogiline vastupidavus
/ Biologinen kestävyys / Biologická trvanlivost / Biologická trvanlivosť
/ Biológiai tartomány / Rezistenţa biologică / Durée biologique
/ Resistencia biológica / Biologisk beständighet / Biologisk holdbarhet
/ Биологическа издръжливост / Biologische duurzaamheid 
/ Biologisk varighed / Biyolojik devamlılık / Biološka trajnost  
/ Βιολογική σταθερότητα / Biološka trajnost / Durata / Resistência 
biológica:

NPD


